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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܡܐܡܪܘܿ 115

ܩܦܵܠ: ܪܝܼ ܒܲ ܗ ܐܸܫܬ݁ ܢ ܝܵܬܹ ܠܛܵ ܐ ܘܫܘܼ
ܪܥܵ ܚܲ ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ


ى، وَ انْطَ لَّ وَ هُ انْحَ سُ طانُهُ نَفْ لْ سُ ، وَ بِ ضَ جاءَ بِالغَ AR

TR aqrev ḥarʿā w-shūlṭān yātēh eshtrī  ba-qpāl:
EN He brought anger, and his very power was undone and folded up,
FR Il apporta la colère, et sa puissance même fut défaite et repliée,

ܠ܀ ܕܲ
ܡ ܓ ܢ ܟܠ ܠܡܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ ܠܢܸܨܚܵ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ ܠܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. يمِ تّى المِ لًا حَ هُ كامِ جَ نْتِصارِ أَبِينا نَسَ دٍ لِا جْ يلَ مَ لِ إِكْ وَ AR

TR wa-khlī l shūvḥā l-neṣḥān avūn kul l-mī m gdal.
EN And a crown of praise for our father's victory he wove, whole, up to Mim.
FR Et une couronne de louange pour la victoire de notre père, il la tressa, entière, jusqu'à Mim.

ܡ ܐ ܕܡܝܼ
ܪܥܵ ܬܲ

بابُ الميمِ

tarʿā d-mī m
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ܡܪܸܡ:
ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܙܕ ܒܫܘܼ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕܵܐ ܠ ܝܼ ܥ ܤܓ݂ ܝܸܫܘܿ

، يعٍ فِ يحٍ رَ بِ دُ بِتَسْ زْ مِ رْ دَ لَهُ أَبُونا هُ جَ ي سَ ، الَّذِ وعُ يَسُ AR

TR yeshō  sghī dā l-avūn hōrmī zd b-shūvḥā da-mrem:
EN Jesus, worshipped by our father Hormizd with exalting praise,
FR Jésus, adoré par notre père Hormizd d'une louange qui exalte,

ܝܸܡ܀
ܩܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܡܲ ܗܝ ܓ݂ ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܗ ܕ ܘܕܵܝܹ ܘܐܝܟ݂ ܫܘܼ

. هُ ظَ فِ حَ ، أَتَمَّ ذلِكَ وَ هُ يذَ دَ تَلامِ عَ ما وَ كَ AR

TR w-aykh shūwdāyēh d-ʿam talmī dāwhī  ghmar (h)wā w-qayem.
EN Even as he had promised his disciples, fulfilled it and kept it.
FR Comme il l'avait promis à ses disciples, l'accomplit et le tint.

ܡ: ܚܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܪ̈ܥܹ ܐ ܘܡܲ ܤܹ̈ ܐ ܚܓܝܼ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܤܝܼ ܚܓ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܡܫܝܼ

ى، ضَ رْ عافَى المَ ، وَ حانَ سْ الكُ جَ وَ رْ ى العُ فَ ي شَ يحُ الَّذِ المَسِ AR

TR mshī ḥā d-asī  ḥghī rē ḥgī sē w-marʿē aḥlem:
EN The Messiah, who healed the lame and the crippled, and cured the sick,
FR Le Messie, qui guérit les boiteux et les estropiés, et soigna les malades,

ܡ܀ ܚܸ ܝܼ̈ܬܹܐ ܢܲ ܗ ܡ ܬܹ ܝܠ ܨܠܘܿ ܚܹ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܗ̣̄  ܝܲ ܘܼ  ܗ݀

. واتَ مْ يمَ الأَ ، أَنْ يُقِ هِ لاتِ ةِ صَ وَّ نَحَ أَبانا، بِقُ وَ مَ هُ AR

TR hāw ya(h)v l-avūn da-b-ḥēyl ṣlōtēh mī tē naḥem.
EN He granted our father, by the power of his prayer, to raise the dead.
FR Lui, il accorda à notre père, par la force de sa prière, de ressusciter les morts.



ܡ: ܪܥܸ ܐ ܘܲ ܘܵ ܐ ܗ̄
ܝܢ ܩܥܵ ܡܹ

ܝܢ ܐܵ ܡܹ
ܪܢ ܐܵ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܝܼ

: دَ عَ رَ «، وَ ينَ ، آمِ ينَ : »آمِ خَ رَ بُّنا صَ وعُ رَ يَسُ AR

TR ī shō  mārn āmēyn āmēyn qʿā (h)wā wa-rʿem:
EN Jesus our Lord cried out "Amen, amen," and thundered:
FR Jésus notre Seigneur cria : « Amen, amen », et tonna :

ܡ܀ ܠܹ̇
 ܐ ܫܵ ܘܕܵܐ ܘܢܸܗܘܸ ܡܝ ܡܵ ܫܸ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝܡܸ ܝܼ ܡܗܲ ܠ ܕܒ݂ ܕܟ݂

ا. يمً لِ ونُ سَ ي يَكُ مِ فُ بِاسْ رِ تَ يَعْ نُ بِي وَ مِ نْ يُؤْ لُّ مَ »كُ AR

TR d-kul d-vī  mhaymen wa-b-shemī  māwdā w-nehwe shālēm.
EN "Everyone who believes in me and confesses my name shall be whole.
FR « Quiconque croit en moi et confesse mon nom sera sain.

ܡ: ܠܸ ܫܲ ܘܼ ܢ ܦ ܗ݀
ܬ݂ ܐܵ ܕܲ

 ܒ݂ ܢܐ ܥܸ ܕܵܐ ܕܐܸ ܒ݂ܵ ܢ ܥ ܟܠܗܘܿ

ها، مُّ تِ يُ ا سَ وَ أَيْضً تُها هُ لْ مِ ي عَ مالِ الَّتِ عْ لُّ الأَ كُ AR

TR klhōn ʿvādā d-en ʿevdath āp hāw nshalem:
EN All the works that I have done, he too will accomplish,
FR Toutes les œuvres que j'ai faites, lui aussi les accomplira,

ܡ܀ ܠܸ ܠܝ ܢܨܲ ܢ ܕܝܼ ܐ ܡ̣ ܓ݂ ܠܵ ܢ ܕܠܐ ܦܘܼ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕ ܘܲ

ها.« رُ وِّ يُصَ مالِي، سَ نْ أَعْ لِفُ عَ تَ ها، لا تَخْ نْ مَ مِ ظَ أَعْ وَ AR

TR wa-d-yatī rī n d-lā pūlāgh men d-ī lī  nṣalem.
EN And greater ones, no different from mine, he will shape."
FR Et de plus grandes, sans différence d'avec les miennes, il les façonnera. »



ܡ:‏ ܪܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܘܲ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܥܲ
 ܗܝ ܤ̣ ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܩܕܵܡ 

، مْ هُ فَعَ رَ ، وَ اتِ وّ عَ القُ نَ هِ كانَ قَدْ صَ يذِ أَمامَ تَلامِ AR

TR qdām talmī dāwhī  sʿar (h)wā ḥaylē wa-l-hōn arī m:
EN Before his disciples he had worked mighty deeds, and raised them up,
FR Devant ses disciples il avait accompli des actes de puissance, et les avait élevés,

ܡ܀ ܪܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܪܘ 
ܥܲ
 ܤ̣ ܢ ܘܲ ܠܗܘܿ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܗܝ  ܘ̈ ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܘܛܵ

. مَ سَ لَّ ما رَ وا كُ عُ نَ صَ ، وَ خاءٍ مْ بِسَ طاهُ هِ أَعْ اتِ نْ قُوّ مِ وَ AR

TR w-ṭāv men ḥaylāwhī  ya(h)vlhōn wa-sʿarw akhmā da-rshī m.
EN And richly of his powers he gave them, and they worked as many as he had marked out.
FR Et il leur donna richement de ses forces, et ils accomplirent tout ce qu'il avait marqué.

ܡ:‏ ܩܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܗ ܓ݂ ܬܹ ܙܘܼ ܪܘܿ ܗܝ ܠܟܲ ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܕ 

ܟܲ


، مْ هُ أَقامَ هِ وَ تِ رازَ هُ لِكِ لَ سُ تارَ رُ ا اخْ لَمّ AR

TR kad la-shlī ḥāwhī  l-karōzūtēh ghvā (h)wā w-aqī m:
EN When he chose his apostles for his preaching, and appointed them,
FR Quand il choisit ses apôtres pour sa prédication, et les établit,

ܡ܀ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܒ݂ ܛܵ ܢ ܘܛܵ ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄
ܥܲ
ܐ ܤ ܢܵ

ܐ̄ ܝܲ  ܝܠ ܡܒܲ ܒܚܹ

ا. دًّ ا جِ دًّ وا جِ عُ تَفَ ارْ وها، وَ عُ نَ زِّي صَ عَ ةِ المُ وَّ بِقُ AR

TR b-ḥēyl mbayanā sʿarw (h)wāw henōn w-ṭāv ṭāv ettrī m.
EN By the power of the Comforter they worked them, and were very greatly exalted.
FR Par la puissance du Consolateur ils les accomplirent, et furent très grandement élevés.



ܡܘ: ܚܠܸ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܗܹ ܢ ܟܪ̈ܝܼ ܠܗܘܿ ܐ ܕܝܼ ܩܥܹ ܢ ܘܪ̈ܘܼ ܗܘܿ ܢܝܵܬ̈ ܠܵ ܒܛܸ

ى، ضَ رْ يَ المَ فِ مْ شُ هِ ناديلِ مَ مْ وَ لالِهِ بِظِ AR

TR b-ṭelānyāthōn w-rūqʿē d-ī lhōn krī hē ethḥlemw:
EN By their shadows and their cloths the sick were healed,
FR Par leurs ombres et leurs linges les malades furent guéris,

ܡ܀ ܛܠܸ ܬ݁ ܡ ܘܐܸ ܚܤܸ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܹ
ܐ̄ ܢ ܫܸ ܠ ܕܡ̣ ܢܐ ܠܟ݂ ܠܡܵ ܘ ܚܘܼ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܘ

. ينِ ياطِ نَ الشَّ مَ مِ لِ ظُ يبَ وَ نْ أُصِ لِّ مَ ةَ لِكُ يَ ا العافِ وُ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)vw ḥūlmān l-kul d-men shedē ethḥsem w-etṭlem.
EN And they gave healing to all who had been harmed and wronged by demons.
FR Et ils donnèrent la guérison à tous ceux que les démons avaient lésés et opprimés.

ܡ: ܕܝܼ
ܩܲ
ܝ ܘ

ܪܵ
 ܝܼ ܐ ܒܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܝܢ ܒܙܲ ܠܹ

ܗ ܗܵ ܕܝܹ ܘܵ ܪܘ ܫܘܼ ܓܡܲ

، يمٍ قَدِ رٍ وَ بَكِّ مانٍ مُ هُ في زَ ودَ عُ هِ وُ وا هذِ أَتَمُّ AR

TR gmarw shūwādyēh hālēyn b-zavnā b-khī rāī  w-qadī m:
EN They fulfilled these promises of his in an early and ancient time,
FR Ils accomplirent ces promesses de lui en un temps matinal et ancien,

ܡ܀ ܤܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܘ ܓܹ ܪܡܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܫܵ ܝܼ ܗ ܕܒ݂ ܬܹ ܠܘܼ ܝܼ ܢܟ݂ ܘܒܲ

وها. حُ رَ ةَ طَ ومَ مُ يرِ المَسْ رِّ رِ الشِّ كْ هامَ مَ سِ وَ AR

TR w-ba-nkhī lūtēh d-b-ī shā armī w gērā da-smī m.
EN And the poisoned arrows of the evil one's cunning they threw down.
FR Et les flèches empoisonnées de la ruse du mauvais, ils les jetèrent à terre.

ܡ:‏ ܪܢܝܼ ܘܿ ܡ ܘܕ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟܲ
ܐ ܕ ܪ̈ܬ݂ ܙܲ

ܓܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܕܘ ܒܛܘܼ ܠܡܸ

ܬܲ


، ودانِيمَ دُ تِّيمَ وَ رِ كِ زائِ في جَ بالِ وَ وا في الجِ ذُ مَ لْ تَ تَ AR

TR talmedw b-ṭūrē wa-b-gāzarth d-kathī m w-d-w-rnī m:
EN They made disciples in the mountains and in the islands of Kittim and Dodanim,
FR Ils firent des disciples dans les montagnes et dans les îles de Kittim et de Dodanim,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 116

ܡ܀ ܠܝܼ ܨܪܹܝܡ ܘܫܵ ܡ ܘܡܸ ܕܝܼ ܪܘ ܠܠܘܿ
ܥܲ
ܤ ܕ ܘܲ ܝܗܘܼ ܕܘ ܒܲ ܥܡܸ

ܐܲ
ܘ

. سالِيمَ رَ وَ صْ مِ يمَ وَ وا لُودِ زارُ وذا، وَ وا في يَهُ دُ مَّ عَ وَ AR

TR w-aʿmedw ba-yhūd wa-sʿarw l-l-w-d-ī m w-meṣrēym w-shālī m.
EN And baptized in Judah, and visited Ludim, Egypt and Salem.
FR Et baptisèrent en Juda, et visitèrent Ludim, l'Égypte et Salem.

ܡ: ܝܼ ܗܒ݂ ܝܲ ܡ ܘ ܚܢܝܼ ܡ ܘܡܲ ܠܝܼ
ܐ ܠܐܵ ܡܵ ܕܲ

ܘ ܥ ܛܝܼ
ܡܲ ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܢܸܚܬ݂

، يمَ بِ يَهْ نايِمَ وَ حَ مَ يمَ وَ وا إِلَى إِيلِ غُ بَلَ لُوا وَ نَزَ AR

TR neḥthw w-ethmaṭī w ʿdamā l-ālī m w-maḥnī m w-yahvī m:
EN They went down and reached as far as Elim, Mahanaim and Yahbim,
FR Ils descendirent et parvinrent jusqu'à Élim, Mahanaïm et Yahbim,

ܡ܀ ܥܪܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܠܡ̇ ܐ ܠܟ݂ ܬ݂ܵ  ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܪ ܡ̣
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܘ  ܦܢܝܼ
ܐܲ
ܘ

. رٍ اكِ لَّ مَ لالِ كُ نَ الضَّ قِّ مِ وا إِلَى الحَ دُّ رَ وَ AR

TR w-apnī w la-shrār men ṭāʿyūthā l-khlmn da-ʿrī m.
EN And turned from error to the truth everyone who was crafty.
FR Et ramenèrent de l'erreur à la vérité tous ceux qui étaient rusés.

ܡ: ܠܸ ܢ ܐܸܫܬ݁ ܠܗܘܿ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪܝܼ 

ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܪܚܵ ܒܐܘܼ

، لَ مُ مْ كَ هُ عَ مَ لايَ أَبُونا، وَ وْ لاءِ سارَ مَ يقِ هؤُ رِ في طَ AR

TR b-ʾūrḥā d-hālēyn marī  avūn wa-l-hōn eshtlem:
EN On the path of these my lord our father went, and was made perfect with them,
FR Sur la voie de ceux-là, monseigneur notre père alla, et fut rendu parfait avec eux,



ܡ܀ ܚܸ ܝܼ̈ܬܹܐ ܢܲ ܐ ܘܡ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ  ܘܵ ܪ ܗ̄
ܥܲ
 ܢ ܤ̣ ܗܘܿ ܬ݂ ܕܡܘܼ ܦ ܒܲ

ܘܐܵ

. واتَ مْ أَقامَ الأَ اتِ وَ وّ عَ القُ نَ ا صَ مْ أَيْضً ثالِهِ لى مِ عَ وَ AR

TR w-āp ba-d-mūthhōn sʿar (h)wā ḥaylē w-mī tē naḥem.
EN And also in their likeness he worked mighty deeds and raised the dead.
FR Et à leur ressemblance aussi il accomplit des actes de puissance et ressuscita les morts.

ܡ: ܝܼ ܟ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܢ ܘܠܐ ܤܵ ܘܿ
ܝܗ̈̄ ܝܲ  ܙܵ ܗ ܒܥܘܼ ܬ݂ ܝܵܬܹ ܡܘܸ ܕܲ



ا، مْ أَبَدً لِ لَمْ يُظْ ، وَ مْ هِ تِ مْ في قُوَّ هُ لَ ثْ هُ مِ سَ لَ نَفْ عَ نَّهُ جَ لأَ AR

TR da-mweth yātēh b-ʿūzāyay(h)ōn w-lā sākh ettkhī m:
EN For he made himself like them in their vigour, and was not darkened at all,
FR Car il se fit semblable à eux en leur vigueur, et ne fut nullement obscurci,

ܡ܀ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܐܸ
ܠܲ
ܐ ܘܠܐ  ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܐ ܕ ܬ݂ ܡܠܘܼ ܡܛܲ ܒܲ


ا. مْ أَبَدً نَ لَمْ يَ ، وَ وقِينَ حُ ينِ المَسْ ياطِ عَ الشَّ راعِ مَ في الصِّ AR

TR ba-mṭamlūth d-shēdē kthī shē w-lā lam ettnī m.
EN In the struggle with the crushed demons, and did not slumber at all.
FR Dans le combat contre les démons écrasés, et ne s'assoupit nullement.

ܡ: ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟܵܟ݂ ܐܸ ܣ ܕܡܘܼ ܠ ܐܵܕܵܡܘܿ ܥܲ
ܪܹܗ  ܝ ܫܘܼ

ܟܲ
ܕ ܫܲ

، عِ لى ماسِ التَّواضُ هُ عَ ورُ يمَ سُ أُقِ AR

TR shadkaī  shūrēh ʿal ādāmōs d-mūkākh ettsī m:
EN His wall was set upon the adamant of humility,
FR Son rempart fut posé sur l'adamant de l'humilité,



ܡܘ܀ ܩܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܒܵ ܪܐ ܕܚܘܼ ܡܝܼ ܠ ܫܵ ܥܲ
ܬ݂  ܗܝ ܟܹܐܡܲ ܘ̈ ܡܤܵ ܕܘܼ ܘܼ

. بَّةِ لى المَحَ اسِ عَ لْم الأَ بَتَ كَ يانُهُ ثَ بُنْ وَ AR

TR w-d-w-msāwhī  kēmath ʿal shāmī r d-ḥūbā ettqī mw.
EN And his building was set firm upon the diamond of love.
FR Et ses constructions, solidement, furent établies sur le diamant de l'amour.

ܡ: ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܘܼ ܛܵ ܥ ܘܗ݀
ܪܲ
ܥ

ܪܲ
ܐ  ܐܹ ܢ̈ ܢ ܕܤܵ ܝܗܘܿ ܡܲ ܠܩܘ̈ ܩܲ

ܠ

ا، دًّ عَ جِ تَفَ وَ ارْ هُ ، وَ ينَ ضِ غِ بْ ماتِ المُ جَ مَ هَ طَّ حَ AR

TR l-qalqwmayhōn d-sānē raʿraʿ w-hāw ṭāv ettrī m:
EN He shattered the assaults of the haters, and he himself was greatly exalted;
FR Il brisa les assauts de ceux qui haïssent, et lui-même fut très grandement élevé ;

ܡ܀ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܟܹܝܬ݂ ܐܸ
ܢ ܐܵ ܓܵ ܝܼ ܢ ܟܠ ܪ̈ܓ݂ ܪܹܗ ܡ̣ ܓ݂

ܦܲ
ܠ  ܤܲ ܚܼ

ܕܲ
ܒ

. ائِمِ الصَّ واتِ كَ هَ لِّ الشَّ نْ كُ هُ مِ دَ سَ ى جَ فّ نَّهُ صَ لأَ AR

TR b-da-ḥī sal paghrēh men kul rghī gān āwkēyth ettṣī m.
EN For he refined his body from all desires, as one who fasts.
FR Car il affina son corps de tous les désirs, à la manière d'un jeûneur.

ܡܘ: ܡܸ
ܓ̇ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܐ ܡܸ ܫܹ̈  ܚܲ ܝ̈ 

ܕܲ

ܘܿ ܐ ܘܩܵ ܠܹ ܒ̈ ܐ ܘܟܲ ܛܡܹ̈ ܤܘܼ

، هُ نْ تْ عَ عَ قَةُ قُطِ رِ الآلامُ المُحْ يُودُ وَ القُ باتُ وَ رَ الضَّ AR

TR sūṭmē w-kablē w-qāōdaī  ḥashē menēh ethgmemw:
EN Blows, chains, and burning pains were cut off from him,
FR Les coups, les chaînes et les douleurs brûlantes furent retranchés de lui,



ܡ܀ ܛܡܸ ܬ݁ ܪܸܒ݂ ܘܐܸ ܘܼ ܐܸܫܬ݁ ܒ݂ ܛܝܼ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܗܘܿ ܥ̱ ܦ ܢܸܒ݂

ܘܐܵ

. دَّ سُ وبَةِ وَ طُ نَ الرُّ فَّ مِ ها جَ بُوعُ نْ تّى يَ حَ وَ AR

TR w-āp nevʿhōn men raṭī vū eshtrev w-etṭmem.
EN And even their spring was dried of moisture and stopped up.
FR Et même leur source fut desséchée de son humidité et bouchée.

ܡ: ܚܡܸ ܬ݂ ܪܐ ܐܸ ܫܬ݁ܐ ܕܢܘܼ
ܪܲ
 ܒ݂ ܥ ܐܝܟ݂ ܢܲ ܫܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܒܪܸܚܡܲ

، راجِ نارٍ سِ نَ كَ خَ وعَ سَ ةِ يَسُ بَّ حَ بِمَ AR

TR b-reḥmath ī shō  aykh navrasht d-nūr ethḥmem:
EN By the love of Jesus he was heated like a lamp of fire,
FR Par l'amour de Jésus il fut échauffé comme une lampe de feu,

ܡ܀ ܠܡܸ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܐ ܡܸ ܡܵ ܢܛܝܼ ܐ ܕܠܐ ܩܲ ܚܵ ܢ ܪܘܼ
ܢܩܵ ܘܩܘܼ

. دَ بِهِ ، اتَّحَ لٍ لَ ، بِلا كَ وحِ يمُ الرُّ نَسِ وَ AR

TR w-qūnqān rūḥā d-lā qanṭī mā menēh ethlmem.
EN And the breath of the Spirit, without weariness, was joined to him.
FR Et le souffle de l'Esprit, sans lassitude, lui fut uni.

ܡ: ܪܫܸ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܢ ܫܡܹ ܝܼ ܛܟ݂
ܦܲ
 ܕܝܘܿ ܢ ܕܲ ܩܝܼ ܝܼ ܩܬ݂ ܒܒܹܠܘܿ

، هُ مُ تِبَ اسْ ينَ كُ تُوخِ يبْ ةِ الدِّ بَ تَ كْ في مَ AR

TR b-bēlōqthī qī n da-d-yōpaṭkhī n shmēh ethrshem:
EN In the library of the diptychs his name was inscribed,
FR Dans la bibliothèque des diptyques son nom fut inscrit,



FOOT OF THE PAGE

ܝܵܐ؟ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 117

ܪܸܡ܀ ܒ݁ ܬ݂ ܒ݂ܹܝܫ ܠܐ ܐܸ ܗܝ ܕ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܦ ܢܝܼ ܚܪܘܿ ܒܲ
ܗ  ܕܵܡܹ ܗܲ ܕ  ܚܲ ܘ

. ةِ يرِ الحادَّ رِّ نْيابِ الشِّ هِ بِأَ ضائِ نْ أَعْ دٌ مِ وٌ واحِ ضْ قْ عُ زَّ لَمْ يُمَ وَ AR

TR w-ḥad hadāmēh ba-ḥrōp nī vāwhī  d-vēysh lā ethbrem.
EN And not one of his limbs was torn by the sharp teeth of the evil one.
FR Et pas un de ses membres ne fut déchiré par la dent aiguë du mauvais.

ܩܛܸܡ: ܬ݂ ܝܢܹܗ ܐܸ ܐ ܒܙܲ
ܪ ܕܵܘܝܵ ܝܼܲ ܠ

ܒܲ
ܐ  ܨܵ ܐ ܓܥܝܼ ܡܵ ܝܼ ܥܓ݂

، هِ لاحِ دَ بِسِ مِ يضُ أُخْ رِ يضُ المَ غِ يبُ البَ ئِ يعالُ الكَ بَلِ AR

TR ʿghī mā gʿī ṣā ba-l-ī r dāwyā b-zaynēh ethqṭem:
EN The gloomy, loathsome Belial, the sick one, was quenched by his armour,
FR Le sombre et répugnant Bélial, le malade, fut éteint par ses armes,

ܡ܀ ܙܕܡܸ ܐ ܘܐܸ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܙܲ
ܐ ܕ

ܩܵ ܒ݂ ܐܝܟ ܒܵ ܫܲ  ܗܝ ܚ̣ ܘ̈ ܡܵ ܚܵ ܠ ܠܘܼ
ܘܩܵ

. نَتْ كَ نَّتْ ثُمَّ سَ ةٍ طَ وضَ عُ بَ وبِهِ كَ رُ يجَ حُ جِ بَ ضَ سِ حَ وَ AR

TR w-qāl l-w-ḥāmāwhī  ḥshav aykh bāqā d-zam (h)wā w-ezdmem.
EN And he counted the noise of his battles like a gnat that hummed and fell still.
FR Et il tint le bruit de ses combats pour un moucheron qui bourdonnait et se tut.

ܡܡܠܠܐ

TR mmll

ܡܙܡܡܐ

TR mzmm



ܡ: ܡܠܸ
ܠܲ
ܐ ܢ ܡ ܢܗܹ

ܕܲ
ܐ ܕ

ܨܦܵ ܒ݂ ܒܚܘܼ ܘܿ ܠܙܒ݂ ܗ ܒܥܸ ܡ ܠܹ
ܩܲ
ܠ  ܘܿ ܫܩܒ݂ ܚܲ

، مَ تِ مْ تَ يَ رَ وَ جِ مَ زْ ، لِيَ فاقَةٍ ، بِصَ بُوبَ زَ لَ عَ بَعْ هِ مَ يْ لَ ةٍ قامَ عَ قاحَ بِوَ AR

TR ḥashqvōl qam lēh b-ʿelzvōv b-ḥūṣpā d-dam nhē nlamlem:
EN Insolently he rose against him with Beelzebub, in brazenness, to growl and mutter,
FR Avec insolence il se dressa contre lui avec Béelzéboul, dans l'effronterie, pour gronder et
marmonner,

ܡ܀ ܡܬܸ
ܬܲ
ܡܙܸܡ ܘ

ܙܲ
ܗܝ ܘ

ܘ̈ ܗ ܒܦܸܫܡܵ ܠܹ
ܕܲ

ܫܲ ܬ݂  ܐܝܼ

ܠܵ ܪܕܝܼ
ܩܲ
ܘ

. تَمَ تَمْ نَّ وَ طَ ، وَ قاهُ هُ بِرُ يلَ لَ أَنْ يُمِ نْفٍ حاوَ بِعُ وَ AR

TR w-qardī lāī th shadalēh b-peshmāwhī  w-zamzem w-tamtem.
EN And fiercely he tried to sway him with his spells, and hummed and muttered.
FR Et avec férocité il tenta de l'ébranler par ses sortilèges, et il murmura et marmonna.

ܡ: ܠܸ ܒܲ
ܗ  ܡܹ ܬ݂ܵܐ ܠܦܘܼ ܢܝܵ ܚܵ ܡ ܒܪ̈ܘܼ ܟܝܼ ܚܲ ܚܕܵܐ  ܡܸ

، هُ يّاتِ فَمَ وحِ يمُ في الرُّ كِ مَّ الحَ حالِ كَ لِلْ AR

TR meḥdā ḥakī m b-rūḥānyāthā l-pūmēh balem:
EN At once the one wise in spiritual things muzzled his mouth,
FR Aussitôt le sage en choses spirituelles lui ferma la bouche,

ܡ܀ ܡܸ
ܓܲ
ܡ ܘ ܕܲ


ܓܲ
ܗ  ܡܹ ܪܛܘܼ ܚܲ ܠ ܗ ܘܲ ܡܹ ܪܙܘܼ ܠܙܲ

ܘܲ

هُ. دَّ سَ هُ وَ مَ طْ خَ هُ وَ ينَ نِ عَ طَ قَطَ وَ AR

TR wa-l-zarzūmēh wa-l-ḥarṭūmēh gadam w-gamem.
EN And cut short and stopped his buzzing and his snout.
FR Et coupa et arrêta son bourdonnement et son museau.



ܡ: ܪܤܸ ܬ݂ ܪ ܐܸ ܗ ܘܐܝܟ݂ ܡܛܲ ܝܵܠܹ ܐ ܠܚܘܼ
ܪܵ
ܗܝ ܩ ܘ̈ ܗܠܵ ܝܲ ܐ ܠ ܛܵ ܐܝܼ

، رِ المَطَ وا كَ ، فَتَساقَطُ هِ تِ دَ هُ إِلَى نَجْ نُودَ عا جُ ذٍ دَ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā l-yahlāwhī  qrā l-ḥūyālēh w-aykh mṭar ethrsem:
EN Then he called his hosts to his help, and like rain they were scattered down,
FR Alors il appela ses armées à son secours, et comme la pluie elles se répandirent,

ܡ܀ ܟܸ݁ ܚܲ ܛ ܘ ܒܸ݁
ܠܲ
ܢ ܘ ܢܘܿ ܒ݂ ܐܸ ܝܸ ܗ ܨܲ ܬܹ ܡܘܼ ܬ݂ ܠܲ

ܡ ܒܲ
ܘ

. مْ بَهُ أَدَّ ، وَ مْ بَهُ رَ ضَ ، وَ مْ هُ عَ هِ قَطَ هارِ هُ بِانْتِ نَّ لكِ AR

TR w-ba-mlathmūtēh ṣayev enōn w-labeṭ w-ḥakem.
EN But by his rebuke he cut them down, and struck them, and taught them.
FR Mais par sa réprimande il les abattit, et les frappa, et les instruisit.

ܡ:‏ ܡܤܸ ܐ ܢܤܲ
ܪܹ̈
ܐ ܢ ܘܓܸ ܘܿ ܝܢܟ݂ ܕܘ ܙܲ ܬܸ

ܥܲ
ܬܝ  ܘ̈

ܝܠܵ ܚܲ ܐܘܿ 

، هامَ مَّ السِّ لْنَسُ ، وَ مْ كُ لاحَ وا سِ دُّ اتِي، أَعِ »يا قُوّ AR

TR ʾō ḥaylāwtī  ʿatedw zaynkhōn w-gerē nsamsem:
EN "O my powers, make ready your weapons, and let us poison the arrows,
FR « Ô mes puissances, préparez vos armes, et empoisonnons les flèches,

ܡ܀ ܚܸ ܫܲ ܗ ܢ ܟ݂ ܠܹ ܕܪ̈ܝܢ ܛܵ ܠ ܠܤܸ ܩܛܲ ܢ ܕܲ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܚܨܸܦ 
ܘܢܲ

ا.« يعً رِ هُ سَ دْ وِّ لْنُسَ وفَنا، وَ فُ ي قَتَلَ صُ لى هذا الَّذِ ئْ عَ رِ تَ لْنَجْ وَ AR

TR w-naḥṣep ʿal hān da-qṭal l-sedryn ṭākh lēh nshaḥem.
EN And let us be bold against this one who has slain our ranks; quickly let us blacken him."
FR Et soyons hardis contre celui qui a tué nos rangs ; vite, noircissons-le. »



ܡܘ: ܚܸ
ܠܲ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܚܼ

ܦܲ
ܟ݂ܵܢܹܐ ܨ ܪ̈ܡ ܕ ܚܘܼ

ܟܲ


بُوهُ، حارَ لى أَبِينا وَ ينُ عَ احَ الْمَلاعِ ا صَ لَمّ AR

TR kad ḥūrmkhānē ṣpaḥī w ʿal avūn wa-ʿlāwhī  la-ḥemw:
EN When the accursed ones shouted at our father and fought against him,
FR Quand les maudits crièrent contre notre père et le combattirent,

ܪܛܸܡܘ܀ ܚܨܸܦܘ ܘܛܲ
ܐܲ
ܝܬ݁ܐ  ܠܒܵ ܟܲ

 
ܗܵܝ̇ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ

ܪܡܦܵ ܒܚܘܼ

. رَتْ جَ مْ زَ تْ وَ قِحَ ةُ وَ لابِيَّ ةُ الكِ اعَ مَ لْكَ الجَ مْ تِ هِ تِ نَ في لَعْ AR

TR b-ḥūrmpānūthhōn (h)ī  kalbāyt aḥṣepw w-ṭarṭemw.
EN In their accursed ways that pack of dogs was insolent and growled.
FR Dans leurs voies maudites cette meute de chiens se montra insolente et grogna.

ܡ: ܢ ܪܥܸ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܬ݂ ܥ ܪܐܝܼ ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܝܼ ܕ݂ܵܐ ܛܒ݂ ܚ ܡܸ

، ارِ بّ الجَ الِحُ كَ مُ الصَّ هِ يْ لَ دَ عَ عَ حالِ رَ لِلْ AR

TR meḥdhā ṭvī vā ga(n)bārī th ʿlayhōn rʿem:
EN At once the good one thundered over them like a hero,
FR Aussitôt le bon, comme un héros, tonna sur eux,

ܚܪܸܡ܀
ܐܲ
ܡ ܘ

ܬܸܲ

ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܘ  ܡܬ݂ܐ ܩܫܝܼ ܢ ܒܚܸ ܪ ܒܗܘܿ ܥܲ  ܓ݂ ܘܲ

. مْ هُ مَ رَ حَ مْ وَ هُ مَ تَ خَ ، وَ يدٍ دِ بٍ شَ ضَ مْ بِغَ هُ رَ هَ انْتَ وَ AR

TR wa-ghʿar b-hōn b-ḥemth qshī thā w-ḥatem w-aḥrem.
EN And rebuked them in harsh anger, and sealed and banned them.
FR Et les reprit dans une colère dure, et les scella et les frappa d'anathème.



ܡ:‏ ܢ ܢܗܸ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܥ ܠܬ݁ܐ ܘܲ ܗ ܕܚܝܼ ܠܬܹ ܢ ܒܡܸ ܢܘܿ ܪ ܐܸ

ܓܲ
ܕ ܙ

ܟܲ


، مْ هِ يْ لَ أَرَ عَ زَ ةِ وَ رَ دْ ةِ القُ مَ لِ مْ بِكَ هُ رَ هَ ا انْتَ لَمّ AR

TR kad zgar enōn b-meltēh d-ḥī lt wa-ʿlayhōn nhem:
EN When he rebuked them with his word of power, and roared over them,
FR Quand il les eut réprimandés par sa parole de puissance, et rugi sur eux,

ܡܘ܀ ܡܸ ܓ݁ ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܡܗܝܼ ܬ݂ ܠܬ݁ܐ ܐܸ ܙܲ
ܘ

ܕ݂ܵܡ ܓܵ ܢܐ ܩ ܪܝܘܿ ܐܝܟ݂ ܩܸ

وا. عُ طَ انْقَ ةٍ ذابُوا وَ رَ مْ عِ أَمامَ جَ مْ الشَّ كَ AR

TR aykh qeryōn qdhām gāwzalt ethmhī w w-ethgmemw.
EN Like wax before a burning coal they melted and were cut off.
FR Comme la cire devant un charbon ardent ils fondirent et furent retranchés.

ܛܸܡ:
ܛܸܡ ܘܤܲ ܙܲ

ܢ ܘ
ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܗܸ ܒ݂

ܐܲ
ܪܹܗ  ܬ݂ ܡܵ ܕܡܘܼ ܒܲ

، مْ هُ دَّ سَ مْ وَ هُ تَ كَ أَسْ ، وَ مْ زاهُ بِّهِ أَخْ ثالِ رَ لى مِ عَ AR

TR ba-d-mūth mārēh avheth enōn w-zaṭem w-saṭem:
EN In the likeness of his Lord he put them to shame, and silenced and stopped them,
FR À la ressemblance de son Seigneur il les couvrit de honte, les réduisit au silence et les arrêta,

ܕ݂ܸܡܘ܀
ܓܲ
 ܬ݂ ܢܸܢܘ ܘܐܸ ܬ݁ ܫܬ݁ܐ ܐܸ

ܪܲ
 ܒ݂ ܢܐ ܩܕܵܡ ܢܲ ܢܵ ܘܐܝܟ ܬܸ

وا. عُ طَ انْقَ وا وَ دُ بَدَّ يبٍ تَ انِ أَمامَ لَهِ خَ الدُّ كَ وَ AR

TR w-aykh tenān qdām navrasht etnenw w-ethgadhemw.
EN And like smoke before a flame they vanished and were cut off.
FR Et comme la fumée devant la flamme ils se dissipèrent et furent retranchés.
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ܡ: ܡܝܼ
ܬܲ
ܢܐ  ܡ ܠܗܵ

ܪܵ
ܡ ܠ ܪܘܼ

ܬܲ
ܝ̈ ܢܸ ܒܲ

 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܘ 
ܬܵ

، لِ ا لِهذا الكامِ يحً بِ مَ تَسْ دِّ قَ ائِي، لِنُ بّ مَّ يا أَحِ لُ »هَ AR

TR tāw ḥabī baī  netal rūmrām l-hānā tamī m:
EN "Come, my beloved, let us give praise to this perfect one,
FR « Venez, mes bien-aimés, donnons louange à ce parfait,

ܡ܀ ܥܪܝܼ
ܕܲ
ܕ 

ܐ̄ ܡ ܫܹ
ܥܲ
ܪ  ܕܲ ܝܠܐ ܠܡܸ

ܚܲ ܢܹܗ  ܒ݂ ܡܸ ܤܲ ܢ̣ ܘܲ

». رَ طانَ الماكِ يْ بَ الشَّ ةً لِنُحارِ هُ قُوَّ نْ ذْ مِ أْخُ لْنَ وَ AR

TR wa-nsav menēh ḥayl l-medar ʿam shēd da-ʿrī m.
EN And let us take strength from him to fight the crafty demon."
FR Et prenons de lui la force de combattre le démon rusé. »

ܡ:‏ ܠܡܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܦܤܘ ܒܟܸܢ̈ܦܵܘܗܝ ܟܠܡ̇ ܛܲ ܬ݁ ܗ ܘܐܸ ܬܹ ܠܘ ܠܘܵ ܗ̄ ܩܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، بِينَ عَ تْ لُّ المُ ، كُ هِ تِ حَ نِ تَ أَجْ ا تَحْ وْ مَ تَ احْ هِ وَ وا إِلَيْ عُ مَ تَ اجْ AR

TR ethqa(h)lw l-wātēh w-etṭapsw b-kenpāwhī  klmn da-l-mī m:
EN They gathered to him and took shelter under his wings, all who were afflicted,
FR Ils se rassemblèrent auprès de lui et s'abritèrent sous ses ailes, tous les affligés,

ܡ܀ ܙܠܝܼ ܡ ܘܲ ܝܫ ܦܠܝܼ ܗ ܕܒ݂ ܫܹ
ܕܲ
ܫ 

ܡܕܵ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܥܕܝܼ

ܬܲ
ܘ  ܒ݂ ܘܤܲ

. يثَ بِ وبَ الخَ رُ ، المَضْ يرَ رِّ وا الشِّ وسُ دُ نًا لِيَ وْ وا عَ ذُ أَخَ وَ AR

TR w-savw taʿdī rā la-mdāsh dashēh d-b-ysh plī m wa-zlī m.
EN And took help to tread down the evil one, stricken and wicked.
FR Et prirent du secours pour fouler le mauvais, frappé et méchant.

ܗܘ ܕܘ

TR hāw dw

ܐ ܫܹ̈ ܐ ܙܒܝܵܐ ܫܘ
ܪܹ̈
ܲܢܚ

TR nḥrē zbyā shwshē



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܡ: ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܣ  ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܣ ܠ

ܠܵ ܠ ܩܘܼ ܘܿ ܝ ܢܸܓܕܲ
ܒ݂ܲ
 ܝܵ

ܒܲ
 ܚܲ ܘ 

ܬܵ

، يمِ كِ عِ الحَ صارِ مُ ا لِلْ يحً دِ جْ مَ سُ نْ ائِي، لِنَ بّ مَّ يا أَحِ لُ »هَ AR

TR tāw ḥabayāvaī  negdaōl qūlās l-athlēys ḥakī m:
EN "Come, my beloved, let us weave praise for the wise athlete,
FR « Venez, mes bien-aimés, tressons une louange pour l'athlète sage,

ܡ܀ ܚܪܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܐܲ
ܢ ܘ ܤܵ ܕ݂ ܒ݂

ܥܲ
ܕ  ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܘܢܸܩܢܸܐ ܚܪܘܼ

». ينِ نا اللَّعِ وِّ دُ امِ عَ دّ نْ يَدِ خُ يَّةً مِ رِّ نَلْ حُ لْنَ وَ AR

TR w-neqne ḥrūrē men yad ʿavdhw sānan da-ḥrī m.
EN And let us win freedom from the hand of the servants of our accursed enemy.
FR Et acquérons la liberté de la main des serviteurs de notre ennemi maudit.

ܡ: ܚܠܸ ܣ ܢܸܬ݂ ܢܛܘܿ ܗ ܕܦܲ
ܬܹ̈
 ܘܵ ܨܠܵ ܣ ܒܲ

ܘܲ ܓܵ ܘ ܢܸܬ݂
ܬܵ

ا يعً مِ فَ جَ نُشْ ، وَ هِ واتِ لَ مِ بِصَ تَ مَّ نَحْ لُ »هَ AR

TR tāw nethgāwas ba-ṣlāwātēh d-panṭōs nethḥlem:
EN Come, let us take shelter in his prayers, and be healed altogether
FR Venez, abritons-nous dans ses prières, et soyons guéris entièrement

ܡ܀ ܒ݂ ܢܸܙܕܗܸ ܪܢ ܘܠܐ ܬܘܼ ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ܵ ܢ ܚ ܡ̣

. ةً سْ ثانِيَ نَجَّ لا نَتَ نا، وَ مِ صْ راحِ خَ نْ جِ مِ AR

TR men ḥvārātēh da-b-ʿeldarn w-lā tūv nezdhem.
EN From the wounds of our adversary, and never again be fouled.
FR Des blessures de notre adversaire, et ne soyons plus jamais souillés.



ܡ: ܚܠܸ ܦܸܐ ܘܢܲ ܢ ܢܛܲ ܬܲ
 ܡܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ

ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܢ ܨܠܘܿ ܡܛܘܿ ܐܲ



يَها، فِ نا فَتَشْ راحِ لى جِ لاتُهُ عَ رْ صَ طُ قْ لِتَ AR

TR amṭōn ṣlōtēh ʿal shūmātan nṭape w-naḥlem:
EN Let his prayer drip upon our wounds and heal them,
FR Que sa prière coule sur nos plaies et les guérisse,

ܡ ܚܸ ܒ݂ ܢܸܫܬ݁ ܗ ܠܐ ܬܘܼ ܬܹ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ ܕ ܪܘܿ ܢܦܘܿ ܢ ܐܲ ܘܡ̣

. ةً دَّ ثانِيَ وَ هِ لا نَسْ تِ بانِ قَداسَ رْ بِقُ وَ AR

TR w-men anpōrōn d-qadī shūtēh lā tūv neshtḥem
EN And through the offering of his holiness may we never again be blackened.
FR Et que par l'offrande de sa sainteté nous ne soyons plus jamais noircis.

ܩܪܸܡ: ܪܢ ܢܸܬ݂ ܓ݂
ܦܲ
ܝ̈ܢ ܘ ܒ݂ܲ ܓ݂ ܟܠ ܟܹܐ ܗܝ ܢܫܝܼ ܘ̈ ܠܵ ܐ ܕܡܸ ܡܵ ܒܤܲ

نا؛ دِ سَ دُ جَ لْ دْ جِ دَّ تَجَ لْيَ نا، وَ جاعِ لُّ أَوْ لْ كُ سَ غْ هِ لِتُ ماتِ لِ واءِ كَ بِدَ AR

TR b-samā d-melāwhī  nshī gh kul kēvayn w-paghrn nethqrem:
EN With the medicine of his words let all our pains be washed, and our body grow new skin;
FR Par le remède de ses paroles que soient lavées toutes nos douleurs, et que notre corps se refasse
une peau ;

ܪܸܡ܀ ܒ݁ ܕ ܠܐ ܢܸܬ݂
ܐ̄ ܐ ܕܫܹ ܝܹ ܢܵ

ܠܵ ܗ̈ ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܢ ܢܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܛܵ

». مِ اصِ طانِ المُخ يْ نْيابِ الشَّ قَ بِأَ زَّ ا، لِئَلّا نُمَ يعً رِ سَ AR

TR ṭākh men nī vāwhī  qahlānāyē d-shēd lā nethbrem.
EN Quickly, let us not be torn by the fangs of the quarrelsome demon."
FR Vite, que nous ne soyons pas déchirés par les crocs du démon querelleur. »



ܡ: ܝܼ ܗܓ݂ ܦ ܘܲ ܤܚܝܼ ܕܵܐ ܘܲ ܪܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܢ ܚܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܕ ܡ̣

ܟܲ


، مَ زِ هُ قُلِبَ وَ نْ أَبِينا، وَ دُ مِ رِّ مَ تَ بَ المُ رِ ا ضُ لَمّ AR

TR kad men avūn ḥāv mārōdā wa-sḥī p wa-hghī m:
EN When the rebel was beaten by our father, and overthrown and put to flight,
FR Quand le rebelle eut été battu par notre père, renversé et mis en fuite,

ܡ܀ ܚܡܝܼ ܬ݂ ܘܲ ܒܲ
 ܪ ܡܨ̇ ܦܝܼ

ܫܲ ܚܙܵܝܗܝ ܕ ܗ ܘܲ ܝܬܹ ܠ ܠܒܲ ܙܲ
 ܐܸ

ا. ئً دافِ ا وَ يَّنً زَ ، مُ يلًا مِ آهُ جَ رَ هِ وَ تِ مَضى إِلَى بَيْ AR

TR ezal l-ba-ytēh wa-ḥzāyhī  d-shapī r mṣbath wa-ḥmī m.
EN He went to his house and saw that it was fair, adorned and warm.
FR Il s'en alla dans sa maison et vit qu'elle était belle, ornée et chaude.

ܡ: ܩܝܼ
ܐܲ
ܥܠܘܗܝ  ܐ ܘܲ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܐ ܕܗܲ ܡܵ

ܥܲ
ܗ ܠ ܛ ܠܹ ܪܗܸ

، هِ يْ لَ مْ عَ هُ أَقامَ ةِ وَ قَ راطِ بِ الهَ عْ ضَ إِلَى شَ كَ رَ AR

TR rheṭ lēh l-ʿamā d-harṭī qē wa-ʿlwhī  aqī m:
EN He ran to the people of the heretics and set them up against him,
FR Il courut vers le peuple des hérétiques et les dressa contre lui,

ܡ܀ ܪܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܩ ܢ ܘܥܸ ܚ ܒܗܘܿ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܓܲ

ܪ ܘܵ ܘܐܝܟ ܐܹ

. هُ بَ قِ فَعَ عَ رَ ، وَ آلَةٍ مْ كَ هِ يْ لَ فَ عَ زَ عَ وَ AR

TR w-aykh ēwārganōn ethḥashaḥ b-hōn w-ʿeqvā arī m.
EN And played on them like an instrument, and lifted his heel.
FR Et joua d'eux comme d'un instrument, et leva le talon.



ܡ: ܕܟܹܗ ܢܤܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܫܵ ܘ ܒܝܼ ܗܼ̄ ܕ 
ܐ ܡܥܵ ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ ܒ݁

ܓܲ
ܒ

بَها، صِ نْ ها لِيَ رَ فَ ي حَ ، الَّذِ يرُ رِّ نَ الشِّ مَ ةٍ كَ رَ اكِ ةٍ مَ رَ فْ في حُ AR

TR b-gab mḥī lā mʿād hāw b-ī shā d-shadkēh nsī m:
EN In a crafty pit the evil one lay hidden, who sank it, to set it,
FR Dans une fosse rusée le mauvais se tenait caché, lui qui l'avait creusée pour la dresser,

ܡ܀ ܝܼ ܐ ܢܟ݂ ܒܸ݁ ܐ ܘܐܝܟ݂ ܕܨܵ ܘܸ ܢܚܵ ܐܦܹܗ ܡܨܐ ܕܲ ܕܒܹܗ ܙܹ
ܒܲ


. ضُ رِ شانِ يَقْ طْ العَ كَ ، وَ رَ هِ تَطاعَ أَنْ يُظْ هِ اسْ يائِ رِ بْ ةِ كِ لامَ بِعَ AR

TR ba-d-bēh zēpēh mṣ da-nḥāwe w-aykh d-ṣābe nkhī m.
EN With the mark of his arrogance he was able to show, and like a thirsty man he gnaws.
FR Par la marque de son orgueil il put montrer, et comme un homme assoiffé il ronge.

ܡ:‏ ܙܲ
 ܢ ܓ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ ܚܹܵ ܪ̈ ܡ ܩܸ

ܥܲ
ܗ ܠ ܫܹ ܓ݂ ܫܲ ܚܕܵܐ  ܡܸ

دَ أَبانا، دَّ هَ ، وَ عِ لْ مَ الصُّ يَّجَ قَوْ حالِ هَ لِلْ AR

TR meḥdā shaghshēh l-ʿam qerḥā w-ʿal avūn ghzam:
EN At once he stirred up the people of the bald, and threatened our father,
FR Aussitôt il excita le peuple des chauves, et menaça notre père,

ܡ܀ ܠܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݁ ܠܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܥܹ ܢ ܓܪ̈ܝܼ ܝܘܸ

ܕܲ
ܐ ܘ ܤܹ

ܘܿ ܪ̈ܒ݁ ܠ̣ ܒܡܲ
ܥܲ
ܘ

. هِ سِ مْ نَفْ هِ بِ لْ في قَ ، وَ وقِينَ لُ ي المَحْ قاضِ راواتِ وَ ي الهَ لِ لَ في حامِ خَ دَ وَ AR

TR w-ʿal b-marbōsē w-da-ywen grī  ē wa-b-lebhōn lam.
EN And he went into the club-bearers and the judge of the shaven, and into their very heart.
FR Et il entra dans les porteurs de massues et dans le juge des tondus, et dans leur cœur même.



ܘ: ܡ̣ ܚܲ ܪܐ  ܘܨܠ ܘܐܝܟ݂ ܢܘܼ ܢ ܒܟܸܤܝܵܐ ܠܡܵ ܠܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܿ ܗܲ ܩ̣

، ارِ النّ وا كَ مُ حَ ، وَ لِ صِ وْ ا في المَ رًّ وا سِ عُ مَ تَ ا اجْ يعً مِ مْ جَ نَّهُ لكِ AR

TR qhalw d-yn klhōn b-kesyā l-māwṣl w-aykh nūr ḥamw:
EN But they all assembled secretly at Mosul, and grew hot like fire,
FR Ils s'assemblèrent donc tous en secret à Mossoul, et s'échauffèrent comme le feu,

ܡܘ܀ ܣ ܪܫܲ ܕܘܿ ܢܗܵ ܘܼ̈ ܐ ܘܤ
ܢܸܫܘ ܟܸܤܦܵ

ܟܲ
ܢ  ܪ̈ܝܼ ܟ݁ ܪ ܟܲ ܥܤܲ ܘܲ

. ةً يَّ عِ مَ جْ سائِلَ مَ بُوا رَ تَ كَ ، وَ ةِ ضَّ نَ الفِ يرَ مِ ةَ قَناطِ رَ شَ وا عَ عُ مَ جَ وَ AR

TR wa-ʿsar kakrī n kaneshw kespā w-sūnhādōs rshamw.
EN And they collected ten talents of silver, and drew up synodal letters.
FR Et ils réunirent dix talents d'argent, et dressèrent des lettres synodales.

ܡ: ܩܲ

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܡ ܢܸܫܠܸ

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

أَ، دَ لَنْ نَهْ ، وَ صامِ نِ الخِ ا عَ فَّ أَبَدً »لَنْ نَكُ AR

TR lā lam neshle men takhtūshā w-lā nettaqam:
EN "We will not rest at all from strife, and will not be appeased,
FR « Nous ne nous reposerons nullement de la lutte, et ne nous apaiserons pas,

ܡ܀ ܓܲ
ܝܢ ܗ

ܠܲ
 ܝ̈ܟ݁ ܗܲ ܢ ܘ

ܬܲ
ܝܪ̈

ܕܲ
ܢ ܕ

ܘܗܝ ܠܗܵ ܝܼ ܕ݂ ܘܒ݁ ܐ ܕܢܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

نا. لِ ياكِ هَ نا وَ يارِ لى أَدْ مَ عَ جَ ي هَ لِكَ هذا الَّذِ تّى نُهْ حَ AR

TR ʿdamā d-nāwbdhī whī  l-hān d-da-yrtan w-hayklayn hgam.
EN Until we destroy this one who has attacked our monasteries and our churches.
FR Jusqu'à ce que nous perdions celui qui a attaqué nos monastères et nos églises.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 119

ܪܡ: ܚܲ  ܦ ܢܸܬ݂
ܣ ܘܐܵ

ܪܲ

ܦܲ
 ܘ ܢܸܬ݂

ܝܠ ܬܵ ܟܹܲ  ܗ ܡܸ ܛܠܹ ܠܩܸ

ا، مٍ أَيْضً رْ نا بِحَ سَ مْ أَنْفُ زِ نُلْ ، وَ هُ لَ تْ بِّرْ قَ ا نَدَ مَّ إِذً لُ فَهَ AR

TR l-qeṭlēh mekayl tāw nethparas w-āp nethḥarm:
EN So come, let us find a way to kill him, and bind ourselves under a ban as well,
FR Venez donc, trouvons un moyen de le tuer, et lions-nous aussi par un anathème,

ܡ܀ ܢ ܩܛܲ ܠܲ
ܝ ܚܲ ܠ ܢ ܘܲ

ܬܲ
 ܫܵ ܠ ܟܢܘܼ ܦ ܠܟ݂ ܚܲ  ܤܼ ܐ ܘܲ

ܤܥܵ ܕܲ
ܒ

تَنا.« دَ قُوَّ مَ قَدْ أَخْ نا، وَ ماعاتِ لَّ جَ نُسُ كُ يَكْ ولُ وَ نَّهُ يَجُ لأَ AR

TR b-da-sʿā wa-sī ḥap l-kul knūshātan wa-l-ḥaylan qṭam.
EN For he goes about and sweeps away all our congregations, and has quenched our strength."
FR Car il va çà et là, balaie toutes nos assemblées, et a éteint notre force.

ܡ: ܛܲ
ܬܲ
ܢ ܢܸܤ ܐ ܐܸ ܛܹ̈ ܠܝܼ ܫܲ ܢ  ܗ ܡ̣ ܘܬܹ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

 ܒܥܸ

، هِ تِ وْ بَبِ مَ ا بِسَ بً غَ امُ شَ كّ إِنْ أَثارَ الحُ AR

TR b-ʿelath māwtēh men shalī ṭē en nestaṭam:
EN If the rulers make trouble over the cause of his death,
FR Si les princes font des difficultés à cause de sa mort,

ܡ܀ ܠܲ
ܫ

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܠܵ ܬ݂ ܠܡܘܿ ܩܪܹܗ ܘܲ ܐ ܒܝܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܩܘܿ ܢܸܬ݂

. ةُ رامَ ى الغَ دّ تُؤَ ، وَ هِ تِ يمَ ا بِقِ بً هَ نُ ذَ نَزِ AR

TR nethqōl da-hvā b-yūqrēh wa-l-mōthlā nettashlam.
EN We will weigh out gold at his value, and the fine will be paid.
FR Nous pèserons de l'or à sa valeur, et l'amende sera payée.



ܡ: ܤܲ ܒܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܢ ܠܵ ܢܲ ܚܕܵ ܢ ܐܘܼ ܘܗܝ ܡ̣ ܝܼ ܕ݂ ܘܒ݁ ܐܢ ܠܐ ܢܵ

؛ تاحَ نْ نَرْ طانِنا فَلَ لْ نْ سُ لْهُ مِ إِنْ لَمْ نُزِ AR

TR en lā nāwbdhī whī  men ʾūḥdānan lā nethbasam:
EN If we do not remove him from our domain, we shall not be at ease;
FR Si nous ne l'écartons de notre domaine, nous ne serons pas tranquilles ;

ܡ܀ ܠܲ
ܢ ܢܸܫ

ܪܲ
ܡ ܢܹܝܢ ܘܥܘܼ ܚܪܸܒ݂ ܐܸ ܢ ܢܲ

ܬܲ
ܝܪ̈

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

نا. نَ كَ ي سَ هِ يُنْ نا، وَ يارِ لَّ أَدْ رِّبُ كُ يُخَ سَ AR

TR w-kul da-yrtan naḥrev enēyn w-ʿūmran neshlam.
EN He will lay waste all our monasteries, and bring our dwelling to an end.
FR Il ravagera tous nos monastères, et mettra fin à notre demeure.

ܢܵܡ: ܡ ܡ̄ ܘܗܝ ܠܐ ܢܢܘܼ ܕܠܐ ܢܸܩܛܠܝܼ
ܥܲ
ܒ݂ ܘ ܝܲ  ܛܲ ܡܘ ܢܸܬ݁ ܩܘܼ

ا، مْ أَبَدً هُ لا نَنَ لَ تُ إِلَى أَنْ نَقْ ، وَ بْ أَهَّ وا نَتَ قُومُ AR

TR qūmw netṭayav w-ʿadl neqṭlī whī  lā nnūm (m)nām:
EN Rise, let us make ready, and until we kill him let us not sleep at all.
FR Levez-vous, préparons-nous, et tant que nous ne l'aurons pas tué, ne dormons nullement,

ܡ܀
ܪܵ
ܝܠ  ܐ ܐܹ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܗ ܝܼ ܪܢܵܫܹ ܡ̣ ܒܲ

ܕܲ


. يَّ لِ ي كانَ اللهَ العَ ، الَّذِ يحِ وعَ المَسِ يَّةَ يَسُ رِ لِّدُ بَشَ نَّهُ يُقَ إِ فَ AR

TR dam ba-rnāshēh ī shō  mshī ḥā da-hwā ēyl rām.
EN For he copies the humanity of Jesus the Messiah, who was God Most High.
FR Car il imite l'humanité de Jésus le Messie, qui était Dieu Très-Haut.



ܡ: ܠܲ
ܢ ܘܢܸܚ ܢܲ ܘܗܝ ܡܸ ܦܲܠܛܝܼ

ܐ ܢ ܪ ܢܹܐܬܹ ܘ ܐܡ̣ ܐܝܟ ܕܗ݀

». فَ لْيُشْ ا، وَ نّ هُ مِ ذْ قِ يُنْ أْتِ وَ : لِيَ ولُ ما يَقُ كَ AR

TR aykh d-hāw ʾmr nētē npalṭī whī  menan w-neḥlam:
EN As he says: let him come and rescue him from us, and let him be made whole."
FR Comme il le dit : qu'il vienne et le délivre de nous, et qu'il soit guéri. »

ܡ܀ ܩܲ

ܬܲ
ܤ ܦ ܐܸ

ܢ ܘܐܵ ܨܗܘܿ ܚ̣ ܩܸ
ܦܲ
ܨ

ܕܲ
ܐ  ܪ̈ܡܹ ܚܲ ܥܘ 

ܕܲ
ܘܠܐ ܝ̄

. تْ دَ دَّ قَدْ تَحَ بَتْ وَ رَ تَ مُ اقْ هُ تَ ينُ أَنَّ نِهايَ مِ المَلاعِ لَ لَمْ يَعْ وَ AR

TR w-lā (y)daʿw ḥarmē da-ṣpaḥ qeṣhōn w-āp estaqam.
EN And the accursed did not know that their end had drawn near and was already set.
FR Et les maudits ne surent pas que leur fin s'était approchée et était déjà fixée.

ܡ:
ܪܲ
ܢ ܓ ܡܪ̱ܗܘܿ ܢ ܘܥܘܼ ܛܠܗܘܿ ܫ ܠܩܸ ܥ ܠܛܝܼ ܫܘܿ ܝܦܹܗ ܕܝܼ ܤܲ

؛ مْ هُ رَ مْ عَ عُ قَطَ ، وَ مْ هُ لَ تُ قْ نَّ لِيَ وعَ سُ يْفُ يَسُ سَ AR

TR saypēh d-ī shō  l-ṭī sh l-qeṭlhōn w-ʿūmrhōn gram:
EN The sword of Jesus was whetted to kill them, and it cut off their life;
FR L'épée de Jésus était aiguisée pour les tuer, et elle trancha leur vie ;

ܡ܀ ܕܲ
ܢ ܓ

ܢܗܘܿ ܒ݂ ܢ ܘܙܲ
ܪ ܒܗܘܿ ܥܒ݁ ܕܵܐ ܕܬܸ ܝܼ ܗ ܥܬ݂ ܡܚܹ ܘܪܘܼ

. مْ مانَهُ عَ زَ طَ يَقْ ، وَ مْ يهِ رَ فِ بُ عْ ا لِيَ دًّ عَ هُ كانَ مُ حُ مْ رُ وَ AR

TR w-rūmḥēh ʿthī dā d-teʿbr b-hōn w-zavnhōn gdam.
EN And his spear was ready to pass through them, and cut short their time.
FR Et sa lance était prête à les traverser, et elle abrégea leur temps.



ܡ: ܘ ܚܤܵ ܡܠܝܼ ܬܸ ܐ ܕܐܸ ܤܹ ܘܿ ܪ̈ܒ݁ ܢ ܡܲ ܢܝܵܐ ܡ̣ ܝܢ ܬܡܵ ܘ ܕܹ ܩܼ
ܦܲ
ܢ

ا، ظً يْ ينَ غَ ئِ لِ تَ ، مُمْ راواتِ ي الهَ لِ نْ حامِ ةٌ مِ جَ ثَمانِيَ رَ خَ وَ AR

TR npaqī w dēyn tmānyā men marbōsē d-etemlī w ḥsām:
EN But eight of the club-bearers came out, who were filled with fury,
FR Huit des porteurs de massues sortirent donc, remplis de fureur,

ܡ܀ ܙܗܵ ܝ ܒܲ ܙܲ
ܐ ܦܵܚ̈ ܝܡܹ̈

ܠܲ
ܐ ܥ ܡܫܵ ܚܲ ܐ ܘ ܥܹ ܐ ܓܪ̈ܝܼ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ

. مْ هِ تِ اسَ ينَ في نَج تِّكِ هَ تَ ، مُ يانٍ تْ ةُ فِ سَ مْ خَ ، وَ وقِينَ لُ نَ المَحْ ةٌ مِ عَ بْ سَ وَ AR

TR w-shavʿā grī  ē w-ḥamshā ʿlaymē pāḥzaī  ba-zhām.
EN And seven of the shaven, and five lads, wanton in their filth.
FR Et sept des tondus, et cinq jeunes gens, lascifs dans leur ordure.

ܡ: ܕܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ ܡ

ܬ݂ ܟܸܢܫܵ ܠܲ
ܢ ܕܸܩ ܪܘܼ ܘ ܒܟܸܤܝܵܐ ܕܢܸܥܒ݁

ܬܵ ܐܸ

رٌ، مِّ ذَ تَ عٌ مُ مْ ، جَ ةَ لَ جْ وا دِ رُ بُ عْ ا لِيَ رًّ ا سِ أَتَوْ AR

TR etāw b-kesyā d-neʿbrūn deqlath kenshā mdamdam:
EN They came in secret to cross the Tigris, a throng murmuring,
FR Ils vinrent en secret pour traverser le Tigre, foule qui murmurait,

ܕܵܡ܀ ܗܲ ܕܵܡ  ܗܲ ܢܵܝܗܝ  ܡܡܘܼ ܓܲ
ܢ ܘܗܝ ܘܲ ܢ ܥܠܵ ܘܢܸܤܩܘܼ

ا. وً ضْ ا عُ وً ضْ وهُ عُ عُ طِّ يُقَ هِ وَ يْ لَ وا عَ دُ عَ لِيَصْ وَ AR

TR w-nesqūn ʿlāwhī  wa-ngammūnāyhī  hadām hadām.
EN And they would go up against him and cut him up, limb from limb.
FR Et pour monter contre lui et le mettre en pièces, membre par membre.



ܡ:‏ ܢ ܩܵ ܪܗܘܿ ܪܩܘܼ
ܩܲ
ܝ̈ܐ 

ܬ݂ ܡܲ
ܥܲ
ܨ ܗܪܐ ܒܡܸ ܪܘ ܒܢܲ ܕ ܥܒܲ

ܟܲ


، مْ قُهُ رَ وْ قَفَ زَ طِ الماءِ وَ سَ ، في وَ رَ هْ وا النَّ رُ بَ ا عَ لَمّ AR

TR kad ʿbarw b-nahr b-meṣʿath may qarqūrhōn qām:
EN When they crossed the river, in the middle of the water their boat stood still,
FR Quand ils traversèrent le fleuve, au milieu de l'eau leur barque s'arrêta,

ܡ܀
ܪܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܪ  ܪܩܘܼ

ܩܲ
ܪܹܗ ܕ ܢ ܡܵ ܝܘܿ ܬ݂ ܩ ܦܝܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܐܸ

. قَ لِ ينَ عَ ، حِ قِ رَ وْ بَّانُ الزَّ ، رَ يُونُ بَ بِيثْ رَ طَ اضْ وَ AR

TR w-ettʿī q pī thyōn mārēh d-qarqūr kad ethʿaram.
EN And Pithyon, the boat's master, was troubled when it stuck fast.
FR Et Pithyon, maître de la barque, fut troublé quand elle s'échoua.

ܡ: ܡܠܵ ܪ ܒܠܘܼ ܐ ܘܐܡ̣ ܫܹ̈  ܕܝܼ
ܩܲ
ܩܪܐ ܟܠ  ܪܝܼ ܠܡܸ ܫܲ

: ةٍ رَ يْ قالَ في حَ ، وَ ينَ يسِ دِّ لَّ القِ و كُ عُ أَ يَدْ دَ ابْتَ AR

TR sharī  l-meqr kul qadī shē w-ʾmr b-l-w-mlām:
EN He began to call on all the saints, and said in confusion:
FR Il se mit à invoquer tous les saints, et dit dans la confusion :

ܡ܀ ܡܤܵ ܢܝ ܘܠܝܼ ܥܒܸܕܘ ܤܘܼ ܠܨܵ ܢܝ ܒܐܘܼ ܕܪܘܼ
ܥܲ
ܢܹ̈ܐ  ܒ݂ܵ  ܐܘ̇ ܛܘܼ

. لاكِ ونِي في الهَ قَعُ دْ أَوْ ي، فَقَ يقِ ينُونِي في ضِ ، أَعِ ونَ وبانِيُّ »يا طُ AR

TR ʾw ṭūvānē ʿadrūnī  b-ʾūlṣānī  w-lī  ʿbedw sūmsām.
EN "O blessed ones, help me in my distress, for they have brought me to ruin.
FR « Ô bienheureux, aidez-moi dans ma détresse, car ils m'ont mené à la ruine.
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ܡ: ܓܵ ܡ ܒܦܸܬ݂ ܡܠܸ
ܠܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܒ݂ܵ ܠ ܓ

ܥܲ
ܢܝ ܘ

ܠܵ ܟ݂ ܘ ܬܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܠܗܵ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


تِي.« مَ لِ تُ بِكَ سْ مَ يهِ هَ تارِ خْ إِلَى مُ لى اللهِ اتِّكالِي، وَ عَ AR

TR ʿal alhā hāw tūkhlānī  w-ʿal gvāwhī  la-mlem b-pethgām:
EN My trust is in God, and to his chosen ones I murmured my word."
FR Ma confiance est en Dieu, et à ses élus j'ai murmuré ma parole. »

ܡ܀ ܠܵ ܐ ܫܘܼ ܛܵ ܡ̣ ܚ̣ ܘܲ
ܦܲ
ܨ

ܕܲ
ܐ 

ܕ ܚܙܵ ܢܕܪܹܫ ܟܲ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܩܼ ܘܲ

: تْ جاءَ بَتْ وَ رَ تَ ةَ اقْ أَى أَنَّ النِّهايَ ينَ رَ ةً حِ خَ ثانِيَ رَ صَ وَ AR

TR wa-qī rā mendrēsh kad ḥzā da-ṣpaḥ wa-mṭā shūlām.
EN And he cried out again, when he saw that the end had drawn near and come:
FR Et il cria de nouveau, quand il vit que la fin s'était approchée et était venue :

ܡ: ܬܲ
ܝܢܝ ܪ

ܪܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܙܕ  ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒ̇

ܪܲ
ܗ ܕ ܗܹ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐܘܿ

». بُوطٌ رْ نِّي مَ إِ نِّي، فَ ، أَعِ دَ زْ مِ رْ »يا إِلهَ ربّانِنا هُ AR

TR ʾōn alāhēh d-rabn hōrmī zd ʿadaraynī  rtam:
EN "O God of our Rabban Hormizd, help me, for I am bound fast."
FR « Ô Dieu de notre Rabban Hormizd, aide-moi, car je suis lié. »

ܐ ܡܵ ܢ ܓܡܵ ܡ̣

TR men gmāmā



ܕܵܡ܀ ܘܼ ܩ̣ ܒܓ݂ ܪܹܗ ܠܐ ܦܤܲ ܒ݂ ܗ ܘܤܲ ܬܹ ܪܝܵܐ ܨܠܘܿ ܥ ܡܵ ܡܲ ܫ̣ ܘܲ

ا. هُ أَبَدً جاءَ عْ رَ طَ لَمْ يَقْ ، وَ لاتَهُ عَ الرَّبُّ صَ مِ فَسَ AR

TR wa-shmaʿ māryā ṣlōtēh w-savrēh lā psaq b-ghūdām.
EN And the Lord heard his prayer, and did not cut off his hope at all.
FR Et le Seigneur entendit sa prière, et ne trancha nullement son espérance.

ܡ:
ܪܵ
 ܚܙܝܼ ܒܤܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܪܹܗ ܘܒܲ ܪ ܠܥܝܼ

ܕܲ

ܫܲ

، قِ رَ وْ رَ في الزَّ هَ ثالِ أَبِينا ظَ لى مِ عَ ، وَ هُ يبَ قِ لَ رَ سَ أَرْ AR

TR shadar l-ʿī rēh w-ba-d-mūth avūn ethḥzī  b-sūrām:
EN He sent his watcher, and in the likeness of our father it appeared in the boat,
FR Il envoya son veilleur, et à la ressemblance de notre père il apparut dans la barque,

ܡ܀ ܘܗܝ ܪܤܲ ܐ ܥܠܵ ܒ݂ ܘܪ̈ܚܡܹ ܬܸ ܪ ܝܼ ܪܩܘܼ
ܩܲ
ܢ ܕ ܝܢܘܿ ܪܡܹ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

. ةً مَ حْ هِ رَ يْ لَ عَ عَ ضَ وَ ، وَ قِ رَ وْ مِ الزَّ دَّ قَ لى مُ لَسَ عَ جَ وَ AR

TR w-ʿal armēynōn d-qarqūr ī tev w-rḥmē ʿlāwhī  rsam.
EN And sat on the foresail of the boat, and set mercy upon him.
FR Et s'assit sur la voile de proue de la barque, et posa sur lui des compassions.

ܡ:‏ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܪ ܘܐܸ ܢ ܬܗܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܚܙܵܬ݂  ܒܲ

ܐ  ܢܵ
ܦܵ ܕ ܤܲ

ܟܲ


، حَ فَرِ بَ وَ جَّ حُ أَبانا تَعَ أَى المَلّا ا رَ لَمّ AR

TR kad sapānā ba-ḥzāth avūn thar w-ethbasam:
EN When the boatman saw our father, he was amazed and gladdened,
FR Quand le batelier vit notre père, il fut stupéfait et réjoui,



ܡܘ܀ ܗܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܥܘ ܘܐܸ ܒܲ

 ܐ ܛܲ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܪ ܘܗܲ ܪܩܘܼ
ܩܲ
ܗ ܠ ܦܟܹ݁ ܗܲ

وا. لَكُ هَ قُوا وَ رِ ةُ غَ قَ راطِ الهَ ، وَ قَ رَ وْ لَبَ الزَّ فَقَ AR

TR hapkēh l-qarqūr w-harṭī qē ṭabaʿw w-ettahamw.
EN And it turned the boat over, and the heretics sank and were lost.
FR Et il retourna la barque, et les hérétiques coulèrent et périrent.

ܡ: ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܗ ܤܵ ܪܨܹ

ܬܲ
ܚܢܸܩܘ  ܬ݂ ܪ ܕܐܸ

ܬܲ
 ܒܵ

، لُ نْ قَبْ ما كانَ مِ خُ كَ يْ هُ الشَّ مَ قُوا، قَوَّ رِ دَ أَنْ غَ بَعْ AR

TR bātar d-ethḥneqw tarṣēh sāvā aykh d-ethqadam:
EN After they were drowned, the old man set it straight, as it was before,
FR Après qu'ils furent noyés, le vieillard la redressa, comme auparavant,

ܝܲܡ܀
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܕܸܡ ܘܠܵ ܝܵܢ ܡܸ ܗܝ ܢܸܟ݂ ܝܼ ܐ ܡܛܵ ܢ ܠܵ ܝܘܿ ܬ݂ ܘܦܝܼ

. بْ لَمْ يُصَ ى، وَ يُونَ أَيُّ أَذً غْ بِيثْ لُ بْ لَمْ يَ وَ AR

TR w-pī thyōn lā mṭāī hī  nekhyān medem w-lā ethkayam.
EN And no harm reached Pithyon at all, nor was he hurt.
FR Et aucun mal n'atteignit Pithyon, et il ne fut pas blessé.

ܡ:‏ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܠ ܘܐܸ

ܦܲ
 ܪܹܗ ܢ̣ ܪܩܘܼ

ܩܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܝܤܵ

ܩܲ
ܦܠܐ 

ܐܵ

، تْ ضاعَ تْ وَ طَ قَ هِ سَ قِ رَ وْ نْ زَ بٍ مِ شَ ةُ خَ عَ لا قِطْ وَ AR

TR āpl qaysā men qarqūrēh npal w-ettagam:
EN Not even a piece of wood from his boat fell and was lost,
FR Pas même un morceau de bois de sa barque ne tomba ni ne se perdit,



ܡ܀ ܓܲ
 ܗܲ ܗ ܕܠܐ ܢܸܬ݂ ܐ ܠܹ ܘܤܸ ܡܤܵ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܚܙܵܝܗܝ ܠܤܵ ܕܲ
ܒ

. مَ طَّ تَحَ هُ لِئَلّا يَ دَ نَ ي أَسْ خَ الَّذِ يْ هِ الشَّ تِ يَ ؤْ دَ رُ نْ عِ AR

TR b-da-ḥzāyhī  l-sāvā da-msāwse lēh d-lā nethhagam.
EN At seeing the old man who supported him so that he would not be crushed.
FR À la vue du vieillard qui le soutenait afin qu'il ne fût pas écrasé.

ܡ:‏ ܓܲ
 ܬ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܢ ܩܵ ܝܘܿ ܬ݂ ܐ ܦܝܼ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܐ ܫ̣ ܒ݂ܵ  ܢܹܗ ܕܤܵ ܡܸ

: لَّمَ ا تَكَ تً وْ خِ صَ يْ نَ الشَّ يُونُ مِ عَ بِيثْ مِ سَ AR

TR menēh d-sāvā shmaʿ (h)wā pī thyōn qāl d-ethpathgam:
EN Pithyon heard from the old man a voice that spoke:
FR Pithyon entendit du vieillard une voix qui disait :

ܥܵܡ܀ ܬ݁ ܙܘܼ ܝܼ ܐ ܠܐ ܩܢܲ ܚܹܵ ܪ̈ ܡ ܚܸ
ܥܲ
ܢ ܕ ܝܘܿ ܬ݂ ܚܙܝܼ ܐܘܿ ܦܝܼ

. مْ هُ بَ ضَ لْ غَ مِ ينَ لَمْ تَحْ مِ اصِ عَ المُخ ، أَنَّكَ مَ يُونُ رْ يا بِيثْ »انْظُ AR

TR ḥzī  ʾō pī thyōn d-ʿam ḥerḥā lā qnaī t zūʿām.
EN "See, Pithyon, that with the quarrelsome you did not take up their wrath.
FR « Vois, ô Pithyon, qu'avec les querelleurs tu n'as pas pris leur colère.

ܡ: ܤܵ ܬ݁ ܒܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢܝ 

ܝܬܵ
ܪܲ
ܩ ܤܬ݁ ܒܝܼ ܘܲ ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ


، وبَةٍ ذُ ا بِعُ رً بَكِّ ي مُ نِ تَ وْ عَ دَ يْتَ بِي، وَ مَ تَ نَّكَ احْ لأَ AR

TR ʿal d-ethgāwast bī  wa-qraytānī  qadī t b-w-sām:
EN Because you took refuge in me, and called upon me early and sweetly,
FR Parce que tu t'es réfugié en moi, et m'as invoqué de bon matin et avec douceur,



ܡ܀ ܚܵ ܢ ܢܘܼ ܟ݂ ܕܐܝܟ݂ ܗܵ ܬܵ ܐ ܡܛܵ ܬ݂ܵ ܐ ܦܸܨ
ܬܵ ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܘܡ̣

. تِ نَ المَوْ ةٍ مِ يامَ قِ ، كَ لاصُ كَ الخَ غَ لاكِ بَلَ نَ الهَ مِ وَ AR

TR w-men b-ṭī lūtā peṣthā mṭātākh d-aykh hān nūḥām.
EN And from destruction deliverance has reached you, like a rising from the dead.
FR Et que de la perdition le salut t'est parvenu, comme un relèvement d'entre les morts.

ܡܘ:‏ ܛܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܫ ܐܸ ܝܢ ܕܗܵ ܠܹ ܐ ܗܵ ܡܹ̈ ܝܼ ܘ ܥܓ݂ ܘ̣ܵ  ܩܘ ܗ̄

ܦܲ
 ܢܝ ܢ̣

ܠܲ
ܩܛ ܠܡܸ

وا. دُ مِ الآنَ قَدْ أُخْ ونِي، وَ لُ تُ قْ وا لِيَ جُ رَ ونَ كانُوا قَدْ خَ لاءِ البائِسُ هؤُ AR

TR l-meqṭlanī  npaqw (h)wāw ʿghī mē hālēyn d-hāsh ethqaṭamw:
EN These wretches had gone out to kill me, and now they are quenched.
FR Ces misérables étaient sortis pour me tuer, et maintenant ils sont éteints.

ܡ܀ ܩܛܲ ܩ ܘܲ ܪܟ݂ ܕܠܐ ܦܤܵ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܚ ܠܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܝܠ  ܟܹ݁ ܡܸ

». لا نِهايَةٍ طاعٍ وَ بَّكَ بِلا انْقِ وعَ رَ بِّحْ يَسُ فَسَ AR

TR mekēyl shabḥ l-ī shō  mārkh d-lā psāq wa-qṭam.
EN So praise Jesus your Lord without break or end."
FR Loue donc Jésus ton Seigneur, sans interruption ni fin. »

ܡ: ܚ ܕܠܐ ܓܡܵ ܒ݁ ܫܲ ܐ  ܪܬ݁ ܕܡܘܼ ܥ ܛܸܒ݁ ܬܸ ܡܲ ܫ̣
ܕܲ
ܫ 

ܟܠܢܵ

، قُّفٍ بَّحَ بِلا تَوَ ةَ سَ نَ سَ ةَ الحَ يبَ جِ هِ العَ عَ هذِ مِ نْ سَ لُّ مَ كُ AR

TR klnāsh da-shmaʿ ṭeb tedmūrt shabḥ d-lā gmām:
EN Everyone who heard this good wonder gave praise without ceasing,
FR Quiconque entendit cette belle merveille loua sans cesse,



ܥܵܡ܀ ܒ݂ ܢܘܼ ܗ̄ ܝܲ ܗ  ܙܕ ܘܠܹ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܪܹܗ ܕܪܒܲ ܝ ܒܡܵ
ܕܲ
ܘ
ܘܐܵ

بًا. ذْ ا عَ يدً فَعَ لَهُ نَشِ رَ ، وَ دَ زْ مِ رْ بَّ ربّانِ هُ رَ رَ كَ شَ وَ AR

TR w-āwdaī  b-mārēh d-rban hōrmī zd w-lēh ya(h)v nūʿām.
EN And gave thanks to the Lord of Rabban Hormizd, and gave him sweet song.
FR Et rendit grâces au Seigneur de Rabban Hormizd, et lui offrit un chant doux.

ܡܘ: ܡܛܲ ܛܲ
ܩ̄ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܒܵ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܢ ܕܗܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، ةُ قَ راطِ عَ الهَ وبَاكَ يا أَبانا، فَبِكَ قُطِّ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-harṭī qē bākh eth(q)ṭamṭamw:
EN Blessed are you, our father, for by you the heretics were cut down,
FR Bienheureux es-tu, notre père, car par toi les hérétiques ont été taillés en pièces,

ܡܘ܀ ܡܛܲ ܦܛܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܟ݂ܵܢܘܼ ܪܡ ܐ ܒܚܘܼ ܤܹ ܘܼ̈  ܠܒ݁ ܟܲ
ܘܐܝܟ 

. مْ هُ واهُ تْ أَفْ مَّ ، ها قَدْ كُ مْ هِ تِ نَ ، في لَعْ لابِ الكِ كَ وَ AR

TR w-aykh kalbūsē b-ḥūrmkhānūthhōn hā ethpṭamṭamw.
EN And like dogs, in their accursed ways, see, they were muzzled.
FR Et comme des chiens, dans leur voie maudite, voici, ils ont été muselés.

ܡ:‏ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
 ܒ݁ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܒܵ ܚܹܵ ܪ̈ ܡ ܩܸ ܢ ܕܦܘܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، عِ لْ دَّ فَمُ الصُّ وبَاكَ يا أَبانا، فَبِكَ سُ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-pūm qerḥā bākh ethblamlam:
EN Blessed are you, our father, for by you the mouth of the bald was stopped,
FR Bienheureux es-tu, notre père, car par toi la bouche des chauves a été fermée,

ܡ܀ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
ܟ݂ ܐܸܫܬ ܝ ܒܵ ܝܲ ܛܥ ܡܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܝܗܘܿ
ܪܵ
ܘ ܦ ܫܘܼ

ܘܐܵ

. مَتْ دِ لالِ بِكَ هُ ي لِلضَّ مُ الَّتِ هُ وارُ تّى أَسْ حَ وَ AR

TR w-āp shūwrāyhōn da-b-maṭʿyaī  bākh eshtlamlam.
EN And even their walls of error were brought down by you.
FR Et même leurs murs d'erreur ont été abattus par toi.
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